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PE®EPAT JJUIIJIOMHOM PABOTBHI

Crpykrypa padorsl. /JurioMHas paboTa COCTOUT U3 BBEJIECHUS, TPEX IJIaB,
3aKJIFOYEHUS] U CIIMCKA UCIOJIb30BAaHHOM JuTeparypbl. O0beM pabOThl COCTABIISIET
63 ctpanuipbl. CIHUCOK TUTEPATyphl BKIOYAET 64 MCIOJIb30BaHHBIX UICTOYHHUKA.

Kitouesbie cioa: XYJOXECTBEHHBIN TEPEBOJI, METOJIBI
MMEPEBOJIA, KPUTEPMU OLIEHKMA TIEPEBOJA, CPABHUTEJILHO-
MCTOPUYECKUI METO/, KOMITAPATUBUCTHKA,
JIMHTBUCTUYECKUA  AHAJIU3  TEKCTA, TOJIUKYJIBTYPHBIN
[TOJXO/I, METOJIMKA AHAJIM3A XYJIOKECTBEHHOI'O TEKCTA.

O0beKT HCCIeI0BaAHMSA — U3YUEHUE PYCCKOHM JIMTEpaTypbl KaK MCKYCCTBa
CJIOBA.

IIpeaMer wHcCaeI0BAHUA — MPOLECC MCIIOJIb30BAHUA XYIA0KECTBEHHBIX
IIEPEBOJIOB HA YPOKAX JINTEPATYPHI.

Heapr padoThl — oONHCAaHWE METOJAMYECKON CHUCTEMBI HCIOJIb30BAHUS
XYyJI0’KECTBEHHBIX NIEPEBOJIOB B KYPCE PYCCKOU JINTEPATYPHL.

MeToabl MCCIEeI0BAHMSA: TCOPETUUECCKUN aHAIN3 HAYYHOHU U METOJIMYECKON
JUTEPATYPHI; U3yUYEHHUE TEIarOTUYECKOTO OMbITA, aHATU3 MPOTPaMM, YI€OHUKOB,
METOJMYECKUX Pa3padOTOK YPOKOB.

HoBu3Ha pe3yabTaToB PadoThl 3aKIIOYACTCS B TOM, UYTO B HEW 00001IeH
[EJAarOTUYECKUM  ONBIT HCIHOJIb30BAaHUS  XYAOKECTBEHHBIX IMEPEBOJOB IIPU
W3YYCHUU PYCCKOM JINTEpATyphl, OonpeeaeHbl YQPEeKTUBHBIC MOAXObI K padboTe ¢
XYH0KECTBEHHBIMU NIEPEBOIAMMU.

IIpakTuyeckoe npumeneHue. TeopeTuyeckre MOJOKEHUS U (PaKTUUECKUN
MaTepuag MOTYT HCHOJb30BaThCS ISl JAUIAKTUKO-METOIUYECKOr0 OO0ecredeHus
Kypca METOJAWKU IMPEIOIaBaHNS JTUTEPATYPHI.



ABSTRACT

Jepbarov B.

LITERARY TRANSLATION
IN THE SCHOOL COURSE OF THE RUSSIAN LITERATURE

Structure of the graduation thesis. The thesis consists of an introduction,
three chapters, conclusion and bibliography. The volume of the text is 63 pages.
The bibliography includes 64 sources.

Key words: LITERARY TRANSLATION, TRANSLATION METHODS,
EVALUATION CRITERIA OF TRANSLATION, COMPARATIVE-
HISTORICAL METHOD, COMPARATIVE LINGUISTICS, LINGUISTIC
ANALYSIS OF THE TEXT, MULTICULTURAL APPROACH,
METHODOLOGY OF THE LITERARY TEXT ANALYSIS.

Object of the research: study of the Russian literature as the art of writing.

Subject of the research: process of using literary translation in literature
classes.

The aim of the graduation thesis is description of methodological system of
use of literary translation in the course of the Russian literature.

Methods of the research: theoretical analysis of scientific and
methodological literature; study of educational experience, analysis of curricula,
textbooks, lesson plans.

The novelty of the research lies in the fact that it summarizes the
educational experience of use of literary translation in the study of the Russian
literature and identifies effective approaches to the work with literary translation.

Practical application of the results. The theoretical statements and facts of
the research can be used for didactic and methodological support of the course of
literature teaching methods.



